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CHAPTERI|
INTRODUCTION

Background

Language is the core of human interaction. Nowadays, there are many
languages used in the world and they are varied on areas or countries. When people in
different countries or areas come to contact, the translation between the two languages is
necessary in communication. McMahon (1994 : 200) states that "in general the majority
of the world's speakers are bilingual, if not trilingual or multilingual: and bilingualism
necessarily means linguistic contact™. In addition, it is necessary to have some bilingual
speaker's code-switches or use foreign words in their native languages. Therefore, a
language can add to a number of words in its lexicon by borrowing vocabularies from
other languages. Haugen (McMahon. 1994 : 200 ; citing Haugen. 1950 : 212) describes
the term "borrowing" as follows, "the attempted reproduction in one language of pattern
previously found in another”. Hatch and Brown (1995 : 170) also remark that all
languages borrow words from other languages and borrowing is one way to increase the
word stock of languages. Normally, an imported foreign word is called "loan word”; for
example, Thai has borrowed the word "computer” (RBNAILE as’) from the English
tanguage. Therefore the word "computer” is an English loan word in Thai. However,
living languages have never remained the same. Every language has continued to

change, depending on time and the environment.



The progress of science and communication can make people, who are different
both in language and culture, communicate conveniently. Moreover, the rapid progress in
communication technology and education inevitably leads to linguistic globalization. The
need for global communication has made English successfully the common language. As
stated by Kunio, (2002 : Online} "today everyone will agree that English has become the
language of the world. English seems to be the most commonly used language in
academic and business scenes and even some argue that 80% of the information in the
world is in this language". Crystal (1997 : 101) also states that "English is the medium of
a great deal of the world’ s knowledge,' especially in such areas as science and
technology”. A large proportion of textbooks in the world is published in English. In
addition, English is studied and used as a foreign language throughout the world by a
majority of Internet users. If anyone cannot read English, the amount of information he
can access on the Internet is severely limited. Moreover, English has become only the
main medium of communication -- not only for English-speaking people, but alse for non-
English people. The need to learn and use English seems to be growing up in every
country. One sign of this impact is linguistic borrowing. Many languages such as Indian,
Chinese, Japanese, Vietnamese, Singaporean, and Matlaysian have borrowed words so

extensively from the English language.

The Thai language, like other languages, also has continued to change by
borrowing words from other languages. In the past, Thai has borrowed many foreign

werds from the neighbor countries such as China, India and Cambodia. However, today



English has been increasingly predominant in the Thai language. In addition to being a
tool for higher education, English has also gained considerable prestige in Thai society.
The result of globalization also promotes English to increase its significant role. Learning
English has become necessary for everyone, being enthusiastic to develop in career.

The rapid convergence of communication and information technology also makes it more
convenient for Thai people to contact the foreigners. Moreover, Thai people are
accustomed to new popular English vocabularies used on television, radio, or the Internet.
The influence of English sentences, including forms and idioms on both spoken and
written English has increasingly affected the younger Thais’ use of their mother language.
They feel easy to use some English single words or phrases instead of using some Thai
coinage such as “computer”, “video”, “software”, “mall” or “sex”. Therefore, English
vocabularies play their important role in the Thai language. Many English words have
hbecome parts of the common Thai vernacular. Some English vocabularies have been
included in the official Thai Dictionary such as "cake” (Lfin), "office” (eaWWA), "showroom”
('['ﬁ'jrzu), "sure” ('B"ﬁ). Many of these loan words from the English language no jonger

seem foreign, having been completely assimilated to the Thai language.

Generally, many borrowing words are mixed or switched or transliterated from
one language to another. The reason is that at the first stage of reception of technology
and culture, there is no time to invent natural coined words. it is possible to translate
technical terms from the source (English) language into receptor (Thai) language by

utilizing the existing Thai words. Furthermore, it is very complicated and perhaps



impossible to communicate all meaning components of these new words. Transliteration
is immediately practical; this concept conforms to Weinreich's idea. Weinreich {Higa.
1979 : 284 ; citing Weinreich. 1968) views that "when new things or concepts are learned
by one culture from another, there arises a linguistic need to name them in its own
language. it may innovate new words to name them in its own language, or it may
directly borrow ready-made foreign words". In addition, the paths of lexicai borrowing
reflect a certain extent--the paths of cultural influence. Words pertaining to traditional of
Thai life have changed, for example: "apartment”, "condominium”, "office”, "concert”,

"sandwich”, and "tennis”,

Nowadays, the volume of English loan words in the Thai language has been
increased. Thai has expanded its vocabularies by extensively borrowing words from
English. There is nowhere more evident than in the media since the language of
journalism is nearer the spoken word. The most influential media is the newspaper since
it is cheap, updated and convenient to acquire. The newspaper also communicates news
and information to a large number of people within a very short time; in other words, there
is no limitation of reading time. When people read the newspapers, they feel accustomed
to the words used in them. The more English loan words are used in the Thai
newspaper, the more they effect both the speaking and writing of Thai. According to
Preecha Changhwanyurn (1992 : 41), most English ican words in the newspaper are
transliterations. It is a simple way to make most people understand these words without

translation such as the word “radar" (1381), "sex" (L‘nﬂ'ﬁ), "queue” (A1), "percent”



(Lﬂagl‘fuﬁ) "promotion” (I'JJTI&I'B’%). However, using more transliteration in the newspaper

may have some impact to deviate the Thai language.

Objectives of the Study

As English loan words have been used as parts of communication in Thai and
reflected their influence in the Thai culture, this study is conducted with the main
objectives to examine English transliterations used in the Thai language. To be more

specific, the aims of this research are:

1. To study the meaning of the English transliterations used in the Thai
language.
2. To find out the type of semantic change mostly used for Engtish

transliterations in the Thai language.

Significance of the Study

All languages are constantly borrowing words from other languages. Generally,
cultures that have been contacted are likely to borrow vocabularies from each other.
These processes will be an invariable and enlarge the lexicon of a language. Therefore,
this study will explore the knowledge and the meaning of English loan words in Thai. In
addition, this study will also help the readers understand the trend of change in the Thai

language that effects the Thai culture. Finally, the knowledge from this study will enhance



our understanding of the important role of English loan words that influence Thai cultures

and ways of life.

Scope of the Study

The study focuses on the analysis of English transliterations used in three Thai
newspapers, namely, Thansethakij, Prachachat Thurakij and Thairath. The data were
concentrated on headlines and collected from November 1 to December 31, 2003, totally
ninety-four issues. The reason the researcher studied these newspapers is that the
effects of globalization result in more rapid development of Thai business section. New
words cannot be coined appropriately in a short time. More English transliteration words
related to technical terms of business are found in the first two newspapers. Moreover,
both Thansethakij and Prachachat Thurakij are leading and acceptable business
newspapers in Thailand. However, business concerns every topic, Thairath, the best
seller newspaper in Thailand, is also included in this study. Since this newspaper has a
lot of sales volume, it can transmit information or language to a large number of people.
Therefore, these three newspapers are good representatives for the study. In addition,
information gained from reading these newspapers will also enlarge business knowledge
to the researcher, studying business English for international communication. In such
cases, the study consists of five chapters. Chapter | is the introduction and explanation of
the study. Chapter Il covers a review of the relevant literature, Chapter Ill discusses

methodology in linguistics. Chapter IV shows the results with discussions. The



conclusive chapter provides conclusions, discussions, and recommendations for further

study.

Expected Outcomes of the Study

This study would be useful to enhance the reader’s understanding of the
meaning of English loan words, especially transiiterations. Not only the researcher will
gain this knowledge, but also the general audience. It will also help us to learn about
western cultures or beliefs. In other words, the knowledge from this study. will deepen our
understanding in terms of transliteration in the Thai language and the change in the Thai
culture along with globalization resulting in an awareness of using language, which effects

the Thai language and culture,

Definition of Terms

This paper focuses on the analysis of patterns in the English loan words used in
Thai at word-level transliteration. The following terms are defined to assure mutual

understanding of the terminology used in the context of this study.

1. Word borrowing is a sociolingusitic process in which one language borrows

words from other languages.

2. Borrowed word or Loan word refers to a word taken from one language into

another and naturalized, for example, Thai has borrowed the words "computer”



(ﬂauﬁmﬂa%) and "Intermnet” (auma{tﬁﬂ) from English. These words are English loan
words in Thai; Thai has borrowed them from English.
3. Transliteration is the transformation of the words spelling from the letters of

the writing of one language, into the closest corresponding letters of the second language,

for example, "bonus” (Iuﬁ'ﬂ). "campaign” (uﬂ:JL‘Llrg) and "echnology” (mﬂI%T.ﬂfi).



CHAPTER Il
REVIEW OF RELATED LITERATURE

This chapter aims to review the literature related to the use of English
transliteration in the Thai language. It is divided into three parts: 1) the important role of
language, 2) theories related to language borrowing and transliteration, and 3) previous

studies of English transliteration in Thai.

The Important Role of Language

Language is one type of culture. Transmission of norms and social behavior in
any cultures is often done via language, which is considered to be a medium of
transmitting ideas. Nowadays, English, a common tool of communication across cultural
and national boundaries, has been marked as the language of development, modernity,
as well as scientific and technological advance. English is supposed to bring modern
ideas, being a gateway to better communication and education. One symptom of this
impact is word borrowing from English. Words are often taken from English to fill a lexical
gap, providing names for new technology, objects or phenomena. However, the
overwhelming of English loan words in the Thai language may have the impact on the

identity of nationai language and culture.
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Kanjana Naksakul (1981 : 2-3) indicates that language is an important part of the
society since it reflects the type of living, belief, food and resources. On the contrary, the

development of the society will result in the change of language.

Wilaiwan Khanithanan (1983 : 35-40) by the same token, points out that
vocabularies used in the language reflect the culture and the evolution of people in each
society.

Similar to Kanjana Naksakul and Wilaiwan Khanithanan, Phaob Phosakisana
(1989 : 13-15) emphasizes that language is the center of people in the country.

Language is the most essential culture of each nation.

Theories Related to Language Borrowing and Transliteration

Yule (1988 : 52) describes that one of the most common sources of new words
is the process simply labeled borrowing. That is, the taking over of words from other
languages. According to Langacker (1973 : 181), a common cause of lexical borrowing is
the need to find words for new objects, concepts, and places. It is easier to borrow an
existing term from another language than to make one up. However, Katamba (1994 :
191) states that a word taken directly from other languages is called “direct borrowing".
For example, English has got the word "omelette” from French. But in other cases, a word
passing indirectly from one language to another and another is called “indirect borrowing”

such as kahveh (Turkish) > kahva (Arabic) > koffie (Dutch) > coffee (English). In addition,
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Bloomfield (Wichitra Sangpolsit. 1981 : 128-129 ; citing Bloomfield. 1933 ; 25-27)

summarizes that language borrowing occurs into 3 types:

1. Cultural Borrowing: When two groups of people who are different in culture

and language come to contact.

2. Dialect Borrowing: When people communicate with each other in the same

language, but they are different in education, society or geography.

3. Intimate Borrowing: Two groups of people live in the same society, but use

different languages.

According to Langacker (1873 : 179-180), the language change can be

categorized into two types.

1. Language is changed by itseif, not being influenced by other languages. This

situation is difficult to be noticed.

2. Language is changed by the influence of other languages. This change is

very essential and easy to be perceived.

Wilaiwan Khanithanan (1983 : 129-134) indicates that the loan words are used in
other languages by: 1) transliteration: this technique is to try to maintain the origin sound
such as "football” (vﬂﬂuaa), "tennis” (\NUIF), 2) loan transiation: loan words are
translated word by word such as the words "standpoint” (?ﬂﬁu) "short story" (I.%E}aﬁ?u),
and 3) coinage: the new terms are totally invented for loan meanings such as "research”

(9D) "skill" (NN,
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Borrowing words, according to Katamba, (1894 : 220), from foreign languages
may affect the phonological, grammatical and semantic structure of the recipient
language. Hatch and Brown {1995 : 182) also view that meanings of words shift as they
are borrowed from one language into another. Likewise, Katamba (1994 : 192) describes
that meaning alterations may also occur as a word handed from language to language.
The more the borrowing is indirect, the greater the alterations are likely to be. Similar to
the viewpeint of Panomporn Nirunthawee (1994 : 20-21), besides original meaning, the

meaning of English loan words in Thai can be changed as follows:

1. Narrower Meaning: It has taken only one meaning from English to be used in
the Thai language, whereas the same word has more than one meaning in English.
Sometimes, it means the borrowed word may take over part or most - but not all of the

meaning of the original word.

2. Broader Meaning: It has extended the meaning of English words used in the
Thai language by enlarging or adding the ideas or things.

3. Deviating Meaning: The English word is used in a totally different meaning
from its origin.

Hatch and Brown (1995 : 171-172) also describe that word borrowing is a
sociolingusitic process which borrowed words may be marked as such by keeping the
original pronunciation and spelling of the word. However, if the word is used for any
length of time, changes begin to occur. The pronunciation and spelling become closer

and closer to the borrowing language. The meaning of borrowed words may also be
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extended to other new meanings, which do not obtain in the source language. In
addition, borrowed words become parts of language and are used by the speakers of that

language as though they are native lexical items,

Patcharee Phokasamrit (1983 : 68-61) indicates that generally word coinage is
insufficient since it takes time to invent. Moreover, some coined words are more
complicated to understand and are not popular. If coined words are inappropriate,
transliteration will be used. Therefore, coined words should be short and clear. However,
Katamba (1994 : 218-220) indicates that foreign words are borrowed for a number of
reasons:- to meet the need for a way if expressing a particular meaning, or to court
admiration. Moreover, borrowed words from a particular language tend to reflect the

nature of the contact such as cultural contact, trade, religion colonization and so on.

Previous Studies of English Transliteration in Thai

As English borrowed into the Thai language is increasing, many researchers do

not only analyze the types of loan words, but also attempt to study the reflection of this

situation.

Wanida Mongkolthanit (2000} has studied English transliterations used in a daily
newspaper in 1998. She concludes that English transliteration can be categorized into 6
groups: Daily life, Sports, Technology, Business, Education and Politics. She also
summarizes that the majority of English transliterations in the Thai language have original

meanings.
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Nipa Khamwong (1979} views that among newspaper readers of different
occupations and educational levels, higher education readers understand English
transiiteration better. However, most of the readers, with both higher and lower
education, indicate that English transliterations are overwhelming in the newspaper. She

also views that this situation finally resuits in the Thai language change.

Wongkhae Pattaranit (1982) has studied the use of English-Thai code-mixing in
speaking by academicians and in writing by writers in pericdicals. She finds that both in
speaking and writing, nouns are used more than verbs, adjectives and adverbs. There
are three patterns of English-Thai code mixing: one English word in a phrase or a
sentence, more than one English word in a phrase or a sentence, and some English

words mixed together with Thai descriptive words.

In conclusion, there are many types of word formation in the Thai language.
However, at present, word borrowing, especially transliterations from the English

language, is an essential way to enlarge the lexicon of the Thai language.



CHAPTER lli
METHODOLOGY

Data Collection

Linguistic data are obtained by observation. Linguists lock at the actual
occurrence of real performance of the subjects of the study. This depends on what kinds
of evidence they are looking for, or on what aspects of language knowledge or behavior
they are seeking to explain. In this light, the data were collected from the business
newspapers, namely, Thansethakij, Prachachat Thurakij and Thairath, from November 1
to December 31, 2003. The total of ninety-four issues, through observation, were
concentrated on headlines containing English transliterations. They were collected by
sampling and discussed in chapter iV. However, the English transliteration was

considered a specific name or redundant, it was omitted.

Procedures

A qualitative approach based on content analysis was involved toward the
method of the study and analysis. Firstly, this research was carried out through the
library research. Books in the fields of language, especially loan words and transliteration
from libraries of the following universities: Srinakharinwirot University, Thammasat
University, Chulalongkorn University, Kasetsart University and The National Institute of

Development Administration (NIDA), were studied. Other data and information were
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gather from the Internet. Reviews of literatures in the areas of word borrowing concerning
loan words, transliteration and related literatures were collected and used as guidelines
for the data analysis. Then, primary data were collected from the Thansethakij,
Prachachat Thurakij and Thairath. Headlines containing transliteration words in these
newspapers were collected from November 1 to December 31, 2003. All together there

were ninety-four issues. The procedures of the study were divided into three steps:

1. Related to the researcher’'s major, business English for international
communication, the sampling criteria for English transliterations collected from the three

newspapers were as follows:

From Thansethakij and Prachachat Thurakij newspapers, samples were collected
from the first page of each issue, posted in the Internet at http://www.tharnnews.th.com

and http://iwww.mathichon.co.th/prachachat/.

From Thairath newspapers, samples were collected from business section only

on pages number 8 and 9.

Consequently, one hundred and forty-two English transliterations were gathered.

2. The functions and parts of speed of these collective transliteration words such
as noun, adjective and verb were defined. Then their English meanings were searched
from the Oxford Advanced Learners' Dictionary to compare to the Thai meanings from the
latest edition of dictionary issued by the Thai Royal Institute. However, if the Thai
meaning was not found, the other books such as English Transliterations and Summary of

English Business Vocabularies were used as references.
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3. These collective transliteration words were analyzed according to Panomporn
Nirunthawee's theory. Their comparison between the two languages was used for
classification in four types: original meaning, narrower meaning, broader meaning and
deviating meaning. The frequency of occurrence of each type of meaning was applied in

percentage and summarized.

Data Presentation

The findings of the study are shown and discussed with illustrations. The

frequency of occurrence of each type of meaning is presented in tables.



CHAPTER IV
FINDINGS

This chapter is divided into two sections to present the results of the study in

response to the following objectives:

1. To study the meaning of the English transiiterations used in the Thai

language.

2. To find out the type of semantic change which is mostly used for English

transliterations in the Thai language.

Section one discusses the details of studying the meaning of English
transliterations. Section two presents and discusses the frequency of occurrence

calculated in percentage to explain the semantic change of English transliterations.

The Study of English Transliterations

The researcher studied English transliterations from the Thansethakij,
Prachachat Thurakij and Thairath, totaling ninety-four issues. A number of one hundred
and forty-two English transliteration words containing in headlines were collected. Then,
the function of each word was defined. The function definition was helpful to search the
English meaning easily. Later the English meaning of these transliteration words were
searched from the Oxford Advanced Learners' Dictionary. However, the English meaning

P =
of such words as "broadband” (UTafAWLUR), "city car" (FAAN3), "expo” (1BNFLL), "hi light”
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(‘la'l.mﬂr), "new hi” (ﬁﬂa), and "ring tone" ﬁaiﬂu) were not found. These may be new
words and were not updated in the Oxford Advanced Learners’ Dictionary. Then, the
meaning of one hundred and thirty-six words were searched from the latest edition of
dictionary issued by the Thai Royal institute to find out the Thai meaning. Consequently,
only twenty-seven transliteration words were found. Therefore, the Thai meanings of the
remaining one hundred and nine English transliterations were searched from other books
related to transliteration words and word borrowing. Later, the English and Thai

meanings were compared to find out the semantic change.

The Findings

A semantic study of one hundred and thirty-six English transliteration words can

be categorized into four groups as follows:

1. Original meaning: the Thai meanings of these words are not different from the
English meanings. This study shows that there are ninety transliteration words that keep

their original meanings as shown in Table 1.



Table 1 Original Meaning Type
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No English Thai word English meaning Thai meaning

word

1 Airline uadlaw A company that provides regular flights  Lwnnsdu
to take passengers and goods to
different places.

2 Animation wafuuTR The technique of making people and mﬂﬁﬂn’nﬁ’ﬂﬁtﬁamwufﬁn’hmwﬁ
animals in pictures appears to move. m:mfw'au'lm

3 Apartment BWHRLUNA 1 Flat ﬁam“'saﬁ'm'qaf‘mfnﬁ pithaad uas
2 A setof rooms rented for a wdodlilinsenionluanmmailng

hoiday. Lﬁﬂlﬁl.'li’m'iau'ﬂ%ar?iaﬁagmﬁ'u,
3 Asingle room in a house, mmmé’ﬂmﬁﬁuﬂuﬂuﬁmq
especially a large or famous one.

4 Benzene LUty Calorless liquid obtained from Tudawaesiiani 2ol
Petroleum and coal tar, used in making  YnlAtevaniunanivan My
plastics and many chemical products, ?ﬂT:Lﬁﬂﬁ"mﬂﬁzmﬂiﬂﬂﬁ‘ﬂ'\nﬁ")

WonlwetasudrieoenTnimolu

5  Blacklist WURNEAA A list of paople who are considered Tyen ﬂu%mj’lﬂﬂﬂﬂ”’mh
unacceptable by an organization or a
government.

6  Bomb vaul 1 A container filled with explosive szifie, Mann

material, made to explode at a
particular time or when dropped or
thrown.

2 An explosive device placed in or
attached to a special object.

3 The atomic bomb or hydrogen
bornb as a factor in international
politics.

7 Bonus Tuvia 1 Payment added lo what is usual or  (3uABASaAE MY NS L3EN

expected Ak duduinlmiuiwnis
2 Anything pleasant in addilion to MeiRuiminnu i v
what is expected. HanMitBINGwdon i, Guild
dhusuuwisfmsridnisdu

8  Hoom yu 1 Adeep hollow sound. farias, a9, 1SQIHUNT

2 A sudden increase in population, e fdahrenRad
trade.
9 Broker Tuamna¥ A person who buys and sells things. w1
10 Carioon migu An amusing drawing in a newspaper of  MWABIAEW WIARANTLTH 1@

magazine.

- k4 P
Wowaalsnalifiangulisinary

[ o A s o n
Wuss LWBRALALW ARTTLTU




Table 1 ( continued )
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No English Thai word English meaning Thai meaning
word
11 Casino malu A public building or room where people  FoumMIWIKBIAWguazlalo 5
play gambling games for money. mawiuraIusiie wu v Emﬂﬁ
12 Ceramic Lwrdin Made of clay or something made of Lﬂ%‘aomﬁau‘[ﬂuﬁﬂﬂ
clay.
13 Charmnp wrat] A person, a team, an animal, etc. that rsﬂuzlﬁﬂ
has won a competition.
14 Cheer Fos 1 To give shout of joy, praise, Taidslamomansinulnias
support or encouragement to Tiaste
somebody.
2 To give comfort, hope, support ar
encouragement to somebody.
15 Claim (N 1 To say that something is true Guniosint
although it has not been proved
and other people may not believe
it
2 To demand or ask for something
because you believe it is your
legal right to own or to have it.
3 To ask for money from the
government or a company
because you have a right to it.
16 Concert AEWETH A public performance of music. MiuaRsuadansuuunia 15nias
auaTlng oedinniosn
17 Container NI 1 A box, bottle etc. in which ?rﬁq'lim:rq 1w AU NEDY VIR YAy
et something is kept or transported. gnawnmiuainindmibusTaium
2 A lLarge metal box of standard size ﬁumﬁmmpuua:mmmmmnnu
for transporting goods by road, rail, 30 301W wazida SeanuuuWles
sea or air. W
18 Consumer nawpe’ A person who buys goods or uses dudlne
services.
19 Convenience Rawilfiaw 1. The quality of being convenient or  ATNEEAIN
suitable; freedom from trouble or
difficulty.
2. Situation, appliance or device that
is useful, helpful or suitable.
20 Corruption na":'ﬂ'r'i"u 1. Dishcnest or wicked behavior. mﬁ;ﬁﬁm

2. The act of corrupting or the

process of corrupted.

msdormsgivmasluainens
gifia

h BN TR g



Table 1 { continued }
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No English Thai word English meaning Thai meaning

word

21 Countdown wnland/ n The act of counting seconds backward  NITHUDALNGY

nudaM to zero,

22 Counter wiimed o A long flat surface over which goods Tardmivipiuwiouaasfuiey
are sold or business is done in a shop, Fudmiadvinaw Aniidnsosym
bank, etc. g9 nirfzsvsum

23 Credit nTRA h. 1 Permission to delay payment for Foules ﬂ"':am'lm"ﬁnﬁaluﬁ'zqﬂﬂa

goods and services until / after wiokladamila
they have been received. avundsfalurmeninniuas

2  The status of being trusted to pay Qﬂﬂa'ﬂ“'m iR
money back to somebody who ﬂum‘sii'mdmuﬁry%
lends it to one. GuidwgFifiumesy

3 The state of having money in FHsTUERIEMITINGR Unfnwnasite
one's bank account. Iesuidlafnmasimut ueuszaay
Praise, approval, respect. 3ﬁ11fu‘] &

5 A unit of study, the fact of having
successfully completed a unit of
study.

24  Demand Fuus n. 1 An act of asking for something Lﬁu"nmﬂ'rmv'fmn"uwaog%a

strongly.

2 The desire of customers for goods
or services which they wish to buy
of use.

25  Diesel fuma n. 1 An engine that burns oil as fuel, indaenwdnfiain ndmeluiiiiszuy

used for buses and trains. gm:nﬁmfﬁﬁ'm%ﬂmﬁaﬁ‘mm‘sé’a
2 A heavy fuel oil used in diesel amamulsIasuud,
engines. vl S souwddunTesaud
wfieil

26 Dinner fuuad n. 1 The main meal of the day, ealen mwmadlmﬁu. mvnﬁﬁ‘iﬁ

either in the middle of the day or in
the evening.

2 A large formal social gathering at
which dinner is eaten.

27 Electronics BaanTa n. 1. The branch of science and 31’1mﬂ’mn§mbmwmmmﬁq 'ﬁ'.hm

find technology that deals with the Uizqnﬁfﬁu m3AnE TR A LY
behavior of electric currents in mﬁﬁeﬁ"zﬁ Lm:qx}nmfﬁw] Feru
electronic equipment. Qunmﬂﬁauﬂﬂm?}mﬂm auld
2. The circuits and components used

in electronic equipment.
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word

28 Entertain \Ewead To interest and amuse somebody in order ﬁﬂlﬁﬂu‘.nﬂwm gy

N ] to please them.
29 Fair un3 1 A collection of outdoor entertainment,  ITMUARIRUAT
stall.
2 A market and show, especially of
farm animals and famm products, held
regularly in a particular place often
with entertainmant.
3 An exhibition of commercial and
industrial goods.
30  Fashion uWgu 1 Popular style of clothes, hair etc. aipfoy wwuieiimsfiiouiu
2 A manner or way of doing something. ﬁ‘a‘lﬂ'lu%"n:u:nmwﬁa

31 Fee w 1. An amount of money that you pay for  nlFanztianialag
professional advice or services.

2. An amount of money that you pay to
join an organization, or to do
something.

32 Film Hw 1 Aroll or sheet of thin fiexible plastic u&iu":’nqmaﬂ::mﬂ WaIEENTHA
that is sensitive to light, for use in wihawiidseniiheous
photography. Iddmiuthend drwnwoud

2 A thin covering on or over something.
33  Finance Trunud 1 The money used or needed to FOTUWMITAL
support an activily, project. AMTFANTINNNITEN
2 The management of money.
3  The money available to a person,
company, or country.
34 Food W Any substances that people or animals eat  87W13
or drink, or that plants absorb, to maintain
life and growth.
35  Franchise wATwlos 1t  Formal permission given by a antynamanae Eﬂ%‘id@.ﬂulﬁ’l

company to somebody who wants to
sell its goods or services in a
particular area; formal permission
given by a government to somebody
who wants to operate a public
service as a business.

A business or service runs under

franchise.

- .~ "W
PEINTRATEIRLT M TR E AT
winimsldusuldmunuiims
FbewiaMuinTlueess

] e - ' o oA
wis Tandunudostrseenliens
[ 4

W
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No English Thai word English meaning Thai meaning
word
36  Free Wi Adi. 1 Not under the control or in the power \hh'ﬁugari’m“’sa'hi‘lﬁdwammu
of somebody else; able to do what la g
you want. THIINOY, BATE
2 No payment.
3 Without particular plans or
arrangements; not busy
37 Furnilure wafiliead o Movable article e.g. tables chairs or beds,  AdadlBulszLnm g hins Td: U
put into a house or an office to make it MWLTIUKED vay Tuhu
suitable for living or working in.
38 Garment mAam n. A piece of clothing. Worn LAfuEem
39 Grade LnIa n. 1 Level or position of ability. T, 750 wiouLIwTETUTY
2 A mark gives in an examination or for TAUATURY
school.

3  To arrange people or things in-group
according to their ability.

4  To give a student a mark.

40  Hitech launm Adj.  Abbreviation of high technology maldarnudmainmaand
Advance development in technology. ﬂs:qnw’mﬁ'ﬂhﬂ %el'ﬁmﬂiulaﬁm

MldiAsnnwazainguialuns
e pisiideinnm

41 Import fulafe v. To bring goods, services, ideas, etc, rom  muhihduiwIsuimsinds
a foreign country into one's own country. hszine

42 Inter Buwaf Adj.  Abbreviation of international Ewinanlssing
Connected with or involving two or more
countries.

43 Internet Fwmaifia  n. An international computer network through suusadnedemimalng wia
which computer users all over the world Tnsnuminaszuumitg maninde
can communicate, exchange information, viai‘tnm‘sﬁu‘.ﬁﬁ"ﬂan'[ﬂul'ﬁ
efc. nouRumaTRadaciwlufy o

Inydwd

44 Jackpot uwinwaa n. A stake or prize that continues to be 97 Rgaqmmm’l'm‘ﬂd'ﬁ'u
added to until it is won.

45  Kilogram Alansu n. A meric unit of weigh, the basic unitof  ANATITItAMMN
mass in the international system.

46  Leasing Ands n. A legal agreement that allows you to use n’m'dﬁ%a

a building, a piece of equipment or scme

land for a period of time.
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47 Loan Tan n. 1 Money that an organization such as a mst ”rj L‘f‘m{}'
bank lends and somebody borrows.
2  The act of lending something; the
state of being lent.

48 l.ocal Tafa Adj.  Belonging or relating to a particular places mﬂluﬁaaﬁlu
or district.

49  Logistics Aedsdng n. The organization of supplies and services Hﬂ‘)unuaﬁ’uwu
for any complex operation.

50  Malching wamB Adj.  Having the same color, pattern, styls, ete.  anwmeasuaRamiadnula
and therefore looking attractive together.

51 Midnight fialuer n. 12 o'clock at night. Hoadw

52 Motor vafimat n. 1 A device that changes power into qﬂninfﬁlfﬁ'mi'uuﬂmwﬁ'u'mgﬂ

movement, used to make machines ‘E’iu'lﬁi{iuwﬁwmna Ta ﬂﬁ’ﬂﬂﬁn

work. “uﬂuﬁoqﬂn'srﬁﬁl'ﬁﬁ'mi'uuﬂaa
2 A device that changes fuel into wasuw W R TS Ung

energy to provide power for a

vehicle, boat.

53 Motorcycle uamaﬂ‘nﬁ n. A road vehicle with twe wheels, driven by INTUIULRA 1n'ﬁi’i 2 §o tilawAy
an engine with one seat for the driver and WINTIM iutﬂéauﬂ"’:ﬂﬁﬁﬁa
usually with space for a passenger behind \Wilnaoud
the driver.

54  HNet Lika £ Lue n. 1. Abbreviation of internet — an wisinonaniueaidieulos

international computer network RHINDIANTANY
through which computer users all HEARHUNREANS
over the world can communicate,
exchange information etc.

2. Remaining when nothing more is
taken away.

55 On-line pawlan Adi. Connected to and controlled by a central  LABIUMEan DD UATR
computer. paaRuasiRannIfRmMInt

longramilagaasldmanouiuviud

56  One-stop Fuafinl Adj.  In which you can buy or do everything you ABamanIodinmImuiidens
want in one place. 1ﬁnnaﬂwﬂﬂu1ﬁﬁm‘\ﬂﬁﬁu5n

57  Park thia n. A publie garden or area of land in a town IR TITN
where people go to walk, play or relax

58  Petrochemical  Ulauedl n. Any of various substances obtained from lanadl

oit or natural gas.
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Thai meaning

59

Presenter wWitwaod

n.

A person who presents a radio or

television program.

Higua E"meuuu ;jﬁmanmuada

GARRRIE

60

Product Tusénd

1

A thing that is grown or produced,
usuaily for sale.

A thing or substance produced during
a natural chemical or manufacturing
process.

A thing or state that is the result of

something.

HanRe, nBeduel

61

Project Tunand /
Tundnd

A piece of work, elc that is organized
carefully and designed to achieve a
particular aim.

Any planned activity.

Tasins

62

Promotion Tuslutu

A move to a more important job or
rank in a company or an
organization.

Activities done in order lo increase
the sales of a product or service; a
set of advertisements for a particular
product or service.

Activity that encourages people to
believe in the value or importance of
something or that helps something to

succeed.

ML mmﬁ‘um&umww
- A .
NMTUTY NTIRaRAILILY

63

Quota Tam

The limited numbers or amount of
people or things that is officially
allowed.

A amount of something that
somebody expects or needs to have

or achieve.

myiAaivulasianguinuetls

Rating Lya @y

The classification or ranking of
somebody / something according o
quality.

The popularity of a television or radio
program as measured by the number

of people viewing or listening.

faanuiton, mItmues iy
FUVIO

65

Re-finance FlWuund

To provide new money for a project, efc.

o

Y. &
Hdulmiandnsewiiin
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66 Runway Fund A hard surface along which aircraft lake Yl'nﬁum'umm%mﬁu
off and land.
67  Safety LoWa The state of being safe. awlRaANY
68  Socoring anasy 1 The number of points, goals, efc. pewnuiimi islumuistuin wis
scored by each player or team in a n1IAau
game or competition.
2 The number of points somebody gets
in a test,
69  Seafood THa Edibte fish or shellfish from the sea. DIWYINELR
70 Segment WEnuue A part of something that is separated from FIUBEIMNAN t'ﬁrﬂ’l
the other parts or can be considered UL
separately.
71 Service i fia 1 A systemn, organized by the vinmi, JUl%
government or a private company,
provides something that the public
needs.
2 A business whose work involves
doing something for customers but
not producing goods; the work that
such a business does.
3 An organization or a company that
provides something for the public or
does something for the government.
72  Settlement VTRLAR 1 An official agreement that ends an MIRNEITINAM
WA argument or a dispute.
2 The action of reaching such an
agreement.
73 Shock don 1 Feeling caused by something very ammeffamodEmdoasuanus
unpleasant happening suddenly. Raaduin n‘*‘mgnm:nu%m'laa g9
2 The state of extreme weakness TULH ﬂ?agnnizl.ta'iﬂﬂﬂ%amu
caused by a physical injury that ueiu aumbiiinasvlanuasdlu
makes the pressure of blood loo low viula
to circulale properly.
74  Shop Tl A building or a part of building where F1uen
goods or services are sold to the public.
75  Shopping FaUtls The activity of shopping. EnsuEuiABBanda
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76 Show It n 1 Any type of public entertainment, e.g. L‘ﬂﬂa’m'lﬁ'g Llaﬂalﬁﬂuﬁ'ﬁiﬂ‘ﬁg 18
a thealer performance, a radio or 73 15U T dEudh
television program.
2 A public display or exhibition, e.g. of
things in a competition or of new
products.
3 A lhing done to give a particular
impression.
4 A thing done or performed in a
particular way.
77 Siphon lardou V. To remove money from one place and s mavaniv anls
move it to another, especially dishonestly 1um'mwmuﬁﬂngﬂmu
or iliegally.
78 Software gevdnd  n The data, programs, efc. not forming pat  Isunsunaufiumad
of a computer but used when oparating it.
79  Spec miln / n. Abbreviation of specification sawnzinzaniluwiiae
auln The detail describing the design and
materials used to make something.
80 Speed e v. To make somathing move or happen o rn
quickly.
8%  Sure 2} Adi.  Confident that one is right. wik wdnaw Furae 1 Sudssauld
82  Taxi ufind n. A car with a driver that may be hired for nsudfuiummsnslasmnylaly
journeys, especially one with a meter that Lin 7 o
records the fare to be paid.
83  Technology  inalulall  n 1 The scientific study and use off 3'mn’|1ﬁ111m*m’nu§mu'inm
applied sciences. maafnit sl lomilung
2 The application of this to practical ﬂﬁl‘ﬁuﬂ:qmm“mm
tasks in industry.
84  Tourist Yniad n 1 A person wha is travelling or visiting  WnLeuM invaaiion
a place for pieasures.
2 A member of a team on tour,
85 Trend NTWE n. A general tendency or direction. w1y femrasnnuliangas
86 Trader miment n. A person who trades, a merchant. gl

e
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87  Underwrite dwaailie v 1. To accept financial responsibility szAunmne

for an activity so that you will pay  Juilszriu
for special cosls or for losses il
may make.
2. To accept responsibility for an
insurance policy so thal you will
pay money in case loss or
damage happens.
3. To agree to buy shares that are
not bought by the public when

new shares are offered for sale.

. . . 4 -
88  Upgrade AWLNIA v. To raise somebedy or something o a FRDUTEAL

higher grade or rank.

89  Yacht gars . A light boal with sails and usually also Fmﬁ'mry
an engine used for pleasure trip or for

racing.

90 Zone Taw n. An area or a region with a particular L9, UM, MA, 4

characteristic or use.

n. = Noun, v. = Verh, Adj. = Adjective

2. Narrower Meaning: Thai takes some part or most of the English meanings.
This study shows that there are thirty-seven English transliterations taken some partial

meanings, from the English words to use in the Thai language as shown in Table 2.
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Table 2 Narrower Meaning Type

No English Thai word English meaning Thai meaning
word
1 Agent Laud n, 1 A person who acts for, or AINU AUNAT

manages the affairs of other

people in business, polilics elc.

2 A force or substance that

praoduces an effect or change.

2 Bank wudn n. 1 An_organization that provides a FWIAT, WA

financial service.

2 Placing money in a bank.

3 The land slops up along each
side of a river or canal.

4 A row or series of similar objects.

3 Big fin Adi. 1 Large in size, degres, amount, Ingj, iy
da eon o
etc. AdlanudRg, AlHUnIR
2 Older.

important; serious.

4  Ambitious: needing a lot of efforl,
maney or time to succeed.

5  Popular with the public;
successful.

6  Enthusiastic about somebody /

something.
7  Kind or generous.
4 Board vain n. 1 Along thin flat piece of a hard hodsme
material. Ao IfianTsazal gouasnsing

2 A flat piece of wood or other stiff Uinn munau LLR:?JIuGJ

material used for a particular

purpose or marked with patterns.

3 A group of people controlling a

company or other organization.

4  The cost of daily meals in rented

accommedation.

.

N s
5 Brand WLTHA n 1 A type of product manufactured a3 TENRPN N BN
by a particular company; a

trademark.

2 A particular type or kind.

3 A mark made with a hot piece of
metal especially on cattle to show

who owns them.
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No English Thai word English meaning Thai meaning
word
6 Break wIn v, 1 To be damaged and separated nyansYin ﬂ%ﬂﬂqﬂnﬁinﬁzﬁﬁnwoaﬂwa

into two or more parts.

2  To stop working as a result of
being damaged.

3 To cut the surfaces of the skin so
as to cause it to bleed.

4  To fail to follow or cbey
something.

5 To stop doing something for a
while.

6  To interrupt something.

7  To do better than the previous
record in a particular sport.

8 To find the meaning of something

secret.

7 Campaign llﬂutﬂty n. 1 A series of military operations nvan, mMIlsson, maspuwd
with a particutar aim usually
carried out in one area.

2 A series of planned activities with

a particular social,_commercial or

political.

. | a A A o e
8 Charter hined V. 1 To give a charter to somebody / rTamaniieninwndoaiiunadn
something.

2  To hire an aircraft, etc for a

paticuiar purpose.

9 Clear wans v. 1 To become transparent. v ldwuaiu, Hlvnizi

2 To remove something that is not

wanted or is no longer needed

fram a place.

3 To show somebody to be
innocent.

4 To get past or over something
without touching it.

5  To gel permission for or allow a
ship, plane, or cargo lo leave or
anler a place.

6  To get official approval for

something to be done.
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No English Thai word English meaning Thai meaning
word
L g = b [ | a
10 Condo naulay n.  Abbreviation of condominium wesgalufnndslngindwainsu

1 Ablock of flats, each of whichis  #nuaINIIRALERNFD

owned by the person who lives in

it.
2  The government of a country by
two or more states together or a

country governed in this way.

11 D-day Aard n. 1 The day on which British, Pfmnzausiinle g
American and others force landed
in the north of France in the
Second World War.

2 A date on which something

important is due to happen.

'3

12 Dealer fnant n. 1. A person whose business is SER

e,

buying and selling a particular

product.
2. A parson who sells illegal drugs.

3. The person who gives out the

cards in a card game.

. - . d F a0 v om
13 Down art n. 1  To or at a lower place or position.  WHITALINNINDINATERUAILIUNT Y

2 If you pay an amount of money

down, you pay that to start with

and the rest later.

:t
X,
<
—

14 Dump To get rid of something you do N, \NNad

not want, especially in a place, mMafsduINg L RuAMIoLI Y

which is not suitabls. (Yjum‘ﬁun"’uﬁﬂmﬁu, anmneuInaT)
2 To get rid of somebody / lapmssamaifudmisriniiasadie

something, or leave them for N

somebody else to deal with,

3 To get rid of goods by selling

them at a very low price.

4  To put something down in a

careless or unlidy way.

5 To end a romantic relationship

with somebody.
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English

word

Thai word

English meaning

Thai meaning

15

Focus

Tna

To give attention, effort, alc. lo

one paricular subject, situation or

parson rather than another.

To adapt or adjiust something so
that things can be seen clearly.
To aim rays of light onto a

particular point.

™ )V a PN o
Tdanuawladaflagmile

16

Flight

e

The action or process of flying
through the air or spaces; the
ability to fly.

A journey made by air, especially
in_an aircraft.

A group of aircraft working as a
unit.

A number of birds flying together.
An idea or a statement that is
very imaginative but usually not

practical.

o Ps
WHEIUU

17

Game

L

An _activity or a sport with rules in

which people or teams compete

against each other,

An occasion of playing a game.
The way in which somebody
plays a game.

A section of some games, such

as tennis, which forms a unit in

SCOnng.

A type ol activity or business.

s a ala a f -
AW THWANNANT RS LERINAAM
ood
MTIRURIHEAAIAUN

= a -
n"nmmut‘ﬁnmmuimmmnm

18

Gas

Any substance likes air that move

freely to fill any available space.

A gas or mixture of gases bumt

as fuel for heating, cogking or

lightning.
Petrol.
Empty talk.

T ,
2IAEN STUucHITDIRETS JUTMAE
f d X e ol

tHanaslined duagiumousiivg,

- o a PR | o
GunlWfiinninngeziefiau Seldan
[ - I a o [V
fouunaiBuamilug vufnisniui
FondvlWine uis
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word

19 Holding Tosdo n. 1 A number of shares that i'i'lmuﬁw‘ﬁaﬁataﬁgﬂﬂalﬂgﬂanﬁa

somebody has in a_ company.

2 An amount of property that is
owned by a person.

3 A pisce of land that is rented by
somebody and used for farming.

20  Hub au n. 1 The central part of a wheel. guﬁnma
2  The central point of activity.

21 Idea lodn n. 1 A plan, thought, suggestion, aim.  #210Ha AILAL
2 An opinion or_a belief.

22 Jigsaw anwed n. 1. A picture printed on cardboard or gﬂnﬁwﬁﬂaantﬂu%u‘} Fmusiouin

wood that has been cul up into a
lot of small pieces of different
shapes that you have to fit
together again,

2. A mysterious situation in which it
is not easy to understand all the
causes of what is happening; a
complicated problern.

23 Long-stay spdnaD Adi.  Remaining, or intended for somebody /  MTATHDW, ﬁaqnﬁuﬂauﬁ'ﬂuﬂ:ﬂﬁﬁ?\m
something to remain in, for a long mi’lBu'ﬂ’l‘)ﬁﬁmj’l.ﬂmi‘mEld'?‘lﬁnlwﬁw
time. | a’mﬁa |

24 Lot EhL n. 1 The whole number or amount of 'ﬁlmaaﬁﬁqmﬂ%\mﬁm

people or things.

2 A group or set of people or
things.

3 An area of land used for a
particular purpose.

4 A person's juck or situation in life.

25  Organizer anunln n. The organizer of a festival, petition, Q’ 'ﬂmnﬁmmﬂdﬁ’u‘}

CT} strike.
26 Pick up finaw n 1 Asmall van or truck with low side  T0UTINNIWIALEN Srwmihinasniagu

and no roof at the back.

2 A person with whom one has
asexval relationship after meeting
them by chance.

3 An occasion when somebody or

somathing is collected.

" d e ~ ' o
tﬂunuaﬂwuua:pﬁmm: FIuWrRIIN

NIEUUIINNBDY
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No English Thai word English meaning Thai meaning
word
27  Plaza WA n. 1 An outdoor square, especially in  AuANMIf

a Spanish town.

2 A small shopping center.

28 Port wase n.  Abbreviation of portiolio TWNTINTIAINUAN
1. A thin flat case used for carrying
documents, drawings, etc.
2. A collection of pholographs,
drawings, etc. that you use as an
example of your work, especially
when applying for a job.
3. A set of shares owned by a
particular person or organization.

4.  The particular area of
responsibility of a government
minister.

5. The range of products or services
offered by a particular company

or organization.

29  Promote Tutlum v. 1 To help the progress of Uy 1Bt dauduni
something; to encourage or
support something.
2 To give publicity in order to sell
something.

3 To raise somebody to a higher

position.
= d - o
30 Resort Tanin n. 1 A place where a lot of people go ROTUNHNATNETMAFIUGTTIINTIA LTU
on holiday/vacation. auth 1 nae duew

2  The act of using something,
especially something bad or
unpleasant, because nothing else
is possible.

3 The Ffirst or last course of action
that you should or can take in a

particular situation.
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No English Thai word English meaning Thai meaning
word
31 Retire $ns v. 1 To stop doing your job, especially DAUAIDEN LB PINITUDNTN

because you have reached a

ggrticular age or hecause you are

ill/sick; to tell somebody they

must stop doing their iob.

2  To stop competing during a
game, race, elc,, usually because
you are injured.

3 Toleave a place, especially to go
somewhere guieter or more
private.

4  To move back from a battle in
order to organize your soldiers in

a different way.

32 Stock aflan n. 1 A store of goods available for ﬁwfui’mg‘luﬂmaﬁ'uﬁnﬂ%amﬂﬁu‘lﬁ.
sale, distribution of use. -uaoﬁﬁagiu”mﬁﬁuéwm'lﬂmé’mﬁu
2  Amount of something available Vo9,
for use. aumfulBsamsimintoluesiind

3  Farm animals.

A portion of manay, equipment,

building etc. held by somebody

as an investment.

33 Summit daile n. 1 The highest point. mnlEguvasdidrna g
2 A meeting between the heads of

two or more govemments,

especially of the world's most

powerful countries.

34 Tape ml n. 1 A long thin strip of magnstic woutUANAIW LasuouTWANIRe
o . [ | -
material used for recording ununszawisuauTagbunlsied
sound, pictures or information. Aq Wi

2 A strip of paper or other flexibla

material with a sticky subslance

on one side, used for sticking

thing together.
3 A narrow strip of material
sirelched across a track at the

place where a race will finish.
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35

. o W
Terminat LYIDTUUR

A place or building whera

journeys by train or bus beqins or

ends.

A building at an_airport or in town

where air passenger arrive and

depart.
A point of connection in an

electric circuit.

An_apparatus, usually consisting

of a keyboard and a screen, that

conhnected the user with a

computer system,

A dad P
21913 WianAdatn W solenant wis
windiiuSudmaunmavia POWERL
i

5y a = >~ a &
qﬂmmmumﬁuum%anaumma‘:

Trade [§b 17

The aclivity of buying and selling

of_of exchanging goods or

services between people or

couniries.

A particular type of business.

The amount of goods or services
that you sell.

A job, especially one that
involves working with your hands
and that requires special training
and skills.

W, NMTRe
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Vision F1nu

The ahility to sese; the area that
you can see from a particular
position.

An idsa or a picture in your
imagination.

A dream or similar experience,
especially of a religious kind.
The ability to think about or plan

the future with great imagination

and intelligence.
The picture on a television or

movie screen.

a da, = . A o
UWHINTIUAANVNDEINS 4 sullwaud

anudatunaisardesenialng

n. = Noun, v. = Verb, Adj. = Adjective

Note : Underline English meaning is part taken by the Thai meaning.
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3. Deviating Meaning: the Thai meanings of these transliteration words are used

differently from the English meanings. This study shows that there are seven

transliteration words, whose Thai meanings are different from the English meanings as

shown in Table 3.

Table 3 Deviating Meaning Type

No. English

word

Thal word

English meaning

Thai meaning

1 Alr

¥
WES

Tha mixtures of gas surrounding
the earth and breathed by all land
animals and plant.

The earth's atmosphere,
especially the place where
aireraft fly.

The appearance or manner of
somebody / something.

The impression given by

something.

P [
wIpsdTueme

- P - a -
HWUNUUTA T aunAIasin
AT

2 Fit

To be the right shape and size.
To supply something and fix it

into place.

To make somebody suitable for a

particular task.

fuausagl
O LY = -] L
piudueds nzfoioiu

. - &
USuwTninua i TRmMwaTL

3 Jam

L3y

To squeeze somebody or
something into a space so that
they can hardly move.

To push something roughly into
position or a space, using force.
To fill or crowd into an area so as
to block it.

To become or make something
unable to move or work.

To make a message or program
difficult to hear by sending out a

signal that interferes with it.

L) ] -] A A3 -
UFIWITIUWIBLINYIVaINIL
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No. English Thai word English meaning Thai meaning
word
4 Road show  lsalrd 1 A performance given by a group AT AN M TUTIENOUAZ NI
of travelling entertainers, ﬂf]ﬁ'[ﬂnnziu@%m'mru fyauszan
especially a pop group. Fnryfa 1ﬁ'wﬁ'nnu1laeu'3§ﬂ‘1ﬁ§
2 Aradio or television program wnnila v lumarinew »Iouloune
broadcast away from the studio.  usFeLNIREYE N FEndaamTIR
HWUNUNTIY
5 Santa BIUA informal of Santa Claus (father b‘m&’ﬂ‘i
Christmas)
6 Spa mh A spring of mineral water considered nsduiingie, mguainwgumn
to be healthy to drink AT T
7 Warrant 2afuud 1. Alegai document that is signed Uiz Sygniudsiu dunas

by a judge and gives the police
authority to do something.
2. A docurnent that gives you the
right to receive money services.
3.  An acceptable reason for doing

something.

vaaianlseiwiviayanlitiny
vismlenuidudeneis

n. = Noun, v. = Verb, Adj. = adjective

4. Broader Meaning: the Thai meanings of these transliterations are added to the

English meanings. The study shows that only two transliterations belong to the broader

meaning type as shown in Table 4.
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Table 4 Broader Meaning Type

No. English Thai word English meaning Thai meaning
word
1 Caks W n. 1 A sweet food of various sizes and  vwurTarfianils vhdnuilan wa
shapes. 14 e s Hudu wiRmiesy

2 Any other food mixture cooked in a Iﬁqn

round Rat shape. uathyTomi
2 Lock fan v. 1 To fasten something or make aawangwiadsuadhwun 1y
. . . “ oa - . a - _Aa
something secured with a lock. PUDIATT HIULTOUFINARIINTENAU
2  To become or make somebody / fadwiwiundy
something become tightly fixed aIasa duiu

and unable to move.

n. = Noun, v. = Verb, Adj. = adjective
Note : Underline Thai meaning is part added to the English meaning.

In conclusion, the types of semantic change of words found are listed and

grouped accordingly in Table 5, together with the frequency of occurrence of each type.

Table 5 Frequency of Occurrence of Semantic Change

Frequency of occurrence
Type of semantic change

Number of type Percentage
1. Original meaning 90 66.2%
2. Narrower meaning 37 27.2%
3. Deviating meaning 7 5.1%
4. Broader meaning 2 1.5%

Total 136 100%
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As can be seen in table 5, the number English transliterations used in Thai
newspapers that belongs to the ‘original meaning type' is 66.2%, 'narrower meaning type'
is 27.2%, 'deviating meaning type’ is 5.1% and ‘broader meaning type' is 1.5%,
respectively. Obviously, the English transliterations used in Thai newspaper generally

belong to the 'original meaning type' rather than the other types.

in conclusion, this chapter demonstrates the English transliterations used in Thai
newspapers with the English and-Thai meaning comparison. Furthermore the frequency

of occurrence of each type of semantic change is also presented.



CHAPTER V
CONCLUSIONS, DISCUSSIONS AND RECOMMENDATIONS

This chapter presents the conclusions and discussions according to the

objectives of the study with the recommendations for further studies.

Conclusions

The conclusions of the study are discussed according to the objectives of the

study:

1. To study the meaning of the English transliterations used in the Thai

language.

2. To find out the type of semantic change which is mostly used for English

transliterations in the Thai language.

The rapid progress of globalization results in the Thai language change. More
borrowed English words are used in Thai. Moreover new Thai words, according to new
English words, cannot be coined immediately and appropriately. More English
transliteration words appearing in Thai newspapers are the outstanding evidences. The
results of this study show that four types of semantic change have been used for English
transliterations in the Thai language. The frequencies of semantic change of English

transliterations in the Thai language are the following:

1. Original meaning (66.2%)
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2. Narrower meaning or taking some parts of the English meaning to use in the

Thai language (27.2%)
3. Deviating meaning or being totally different from the English meaning (5.1%)

4. Broader meaning or adding the idea to the English meaning (1.5%),

respectively.

Furthermore, most of these English transliteration words are used and accepted
without being recorded in the updated dictionary issued by the Thai Royal Institute.
These English transliteration meanings are the same as the translation of the English
words. Therefore, most of the English transliteration words found in this study keep the

original English meanings.

Discussions

Along with globalization and the progress of Thai education, the rapid inflow of
English transliterations appears in the Thai language. The Royal Thai Institute cannot
coin new words as rapidly as the influx of these new English words. Therefore, English
transliterations are needed for communication. However, new transliteration words are
used without any specific definition of the meaning in the Thai language. Obviously more
English transliteration words used in the Thai language have inevitably created some
impact in the Thai cultures. Many Thai people are accustomed to use English
translliteration words, both technical terms and general words in their daily communication,

since, they can be communicated more clearly and quickly. This is very beneficial, but
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may result in communication problems since the technical terms can be understood within
any specific groups such as businessmen, educators, and politicians. Therefore, English
transliterations used among different groups may create some misunderstanding. n
addition, English transliterations also influences Thai cultures. The example of
transliterations related to the cultural change and ways of Thai life are the foilowing:

1. Daily life:- apartment, condo, furniture, pizza.

2. Technology:- broadband, internet, computer, petrochemical.

3. Working life:- office, bonus, promote, retire.

Recommendations

This study was limited to the transliteration words collected from only the
business newspapers, namely, Thansethakij, Prachachat Thurakij and Thairath, from
November 1 to December 31, 2003, totally ninety-four issues. Therefore further studies

should be undertaken as follows:
1. Study of cultural changes in life styles of Thai people in the modern time.

2. Expansion of the data collection within one year to examine English

transliteration words in Thai.

3. Target the change in life styles of certain age groups to reflect the cultural

change in Thai society.
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4. Other observations can be focused on new trends in consumption and life
styles e.g. fast food, supermarkets, convenience stores that communicate the change in
Thai life styles for modernization.

5. Apart from newspapers, there should be further studies on other types of

primary and secondary data such as the magazine, TV, radio and the Internet.
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Aporn Yuttatri. (2004). A Study of English Transliterations Used in Thai Newspapers.
Master's Project, M.A. (Business English for international Communication).
Bangkok: Graduate School, Srinakharinwirot University. Advisor: Asst. Prof.

Dr. Amporn Srisermbhok.

The rapid progress of globalization results in inflow of many borrowed English
words to the Thai language. New Thai words, according to these new English words
cannot be coined in time. Transliteration is immediately practical. Therefore the
purpose of this study was to investigate the meanings of English Transliterations used
in Thai Newspapers. The units for study were one hundred and forty two English
transliterations from ninety-four issues of three Thai newspapers; namely, Thansethakij,
Prachachat Thurakij and Thairath. The data were sampled on headlines containing
transliterations, and collected from November 1 to December 31, 2003. The number of
collective English transliteration consequence was one hundred and forty two. Then the
meanings of these transliterations from the latest edition of dictionary issued by the
Oxford Advanced Learners' Dictionary were studied by comparing to the Thai Royal

Institute and other books related to English transliterations.

The result of the study revealed that there were four types of semantic change
used for English transliterations in the Thai language. in terms of frequency of
occurrence, 'original meaning' was mostly found with 66.2%, followed by 'narrower

meaning' with 27.2%, 'deviating meaning’ with 5.1%, and 'broader meaning’ with 1.5%.



However, in addition to more words in communication, more English transliterations in

the Thai language also reflected the change in the Thai culture.
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